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ABSTRAK 

 

RASHIFA HANI’ NURDI ANNISA – NIRM : 17/X/38.3.4/0205 

Terjemah Al-Qur’an Pada Q.S. Al-Mulk (Perbandingan Terjemah Al-Qur’an Versi 
ELFAN Bokkless Library System dan Al-Qur’an dan Terjemahannya) 

Skripsi: Karanganyar : Program Studi Ilmu Al-Qur’an dan Tafsir, Sekolah Tinggi Ilmu 
Al-Qur’an Isy Karima, Juni, 2021 

Kata Kunci : Terjemah Al-Qur’an, Metode Terjemah, Al-Mulk, ELFAN Bookless 
Library System 

Menerjemahkan Al-Qur’an adalah bentuk paling sederhana untuk memahami isi 
kandungan Al-Qur’an. Di era modern ini, ilmu berkembang sangat pesat, terutama di 
bidang ilmu pengetahuan dan teknologi sehingga berpengaruh pada bidang 
pembelajaran Al-Qur’an. Banyak pihak yang membuat berbagai macam aplikasi Al-
Qur’an dengan disertai terjemahannya yang sangat mudah untuk diakses oleh 
masyarakat, seperti ELFAN Bookless Library System. Di dalamnya terdapat Al-Qur’an 
dan terjemahannya yang kini banyak digunakan oleh beberapa lapisan masyarakat. 
Teknologi kepustakaan ini tidak hanya berisi Al-Qur’an, melainkan berbagai macam 
buku bacaan yang dibutuhkan oleh masyarakat.  
Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui metode terjemah yang digunakan dalam Al-
Qur’an dan Terjemahnya karya Kementerian Agama Republik Indonesia dan Al-
Qur’an dan Terjemahnya dalam Teknologi Kepustakaan ELFAN Bookless Library 
System juga persamaan dan perbedaan keduanya. Pendekatan yang dilakukan dalam 
penelitian ini adalah pendekatan kompratif dengan jenis penelitian kepustakaan 
(library research). Diawali dengan menetapkan surat, menjelaskan identitas surat, serta 
menjelaskan masalah-masalah yang berhubungan dengan surat tersebut, kemudian 
menganalisa perbedaan dari masing-masing terjemah Al-Qur’an. Surat yang dijadikan 
sebagai objek dalam penelitian ini adalah Surat al-Mulk.  
Hasil analisa dari penelitian ini adalah pertama, metode terjemah yang digunakan 
sama, yaitu metode terjemah harfiyyah. Kedua, persamaan antara kedua Al-Qur’an 
terletak pada metode penerjemahan dan beberapa tanda baca yang masih salah 
digunakan dalam terjemah Surat al-Mulk. Sedangkan perbedaan terjemah dari kedua 
Al-Qur’an tersebut terletak pada susunan struktur kalimat, penulisan kata penghubung, 
penulisan kalimat efektif, penulisan tanda baca dan perbedaan makna dari masing-
masing terjemah. 
 

Pembimbing: 1. Akhmadiyah Saputra, M.Pd. 
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ABSTRACT 

 

RASHIFA HANI’ NURDI ANNISA – NIRM : 17/X/38.3.4/0205 

Translation of the Qoran in the Al-Mulk chapter (Comparison of the translation of the 
Qoran version of the ELFAN Bokkless Library System and the Quran and its 
translation) 

Assignment: Karanganyar: Study Program of Quran and Tafsir Sciences, Isy Karima 
College of Quranic Sciences, June, 2021. 

Key words: Quran Translate, Translate Method, Al-Mulk, ELFAN Bookless Library 
System 

 
Translating the Quran is the simplest form of understanding the contents of the Quran. 
In this modern era, science is developing very rapidly, especially in the field of science 
and technology so that it affects the field of learning the Quran. Many parties have 
made various kinds of Quran applications along with their translations that are very 
easy to access by the public, such as the ELFAN Bookless Library System. It contains 
the Quran and its translation which is now widely used by several levels of society. 
This library technology does not only contain the Qoran, but also various kinds of 
reading books that are needed by the community. 
This study aims to determine the translation method used in the Qoran and the 
translation of the work of the Ministry of Religion of the Republic of Indonesia and the 
Quran and its translation in Library Technology ELFAN Bookless Library System as 
well as the similarities and differences between the two. The approach used in this 
research is a comparative approach with the type of library research. Beginning with 
defining the chapter, explaining the identity of the chapter, and explaining the problems 
related to the chapter, then analyzing the differences between each translation of the 
Quran. The chapter that is used as the object of this research is al-Mulk chapter. 
The results of the analysis of this study are first, the translation method used is the 
same, namely the literal translation method. Second, the similarities between the two 
Qurans lie in the method of translation and some punctuation marks that are still 
incorrectly used in the translation of Al-Mulk chapter. While the differences in the 
translations of the two Qurans lie in the structure of the sentences, the writing of 
conjunctions, the writing of effective sentences, the writing of punctuation marks and 
the differences in the meaning of each translation. 
 

Supervisor: 1. Akhmadiyah Saputra, M.Pd. 
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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

1. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan huruf, dalam transliterasi ini sebagian dilambangkan dengan huruf dan 

sebagian dilambangkan dengan tanda, dan sebagian lain lagi dengan huruf dan 

tanda sekaligus. 

No Huruf Arab Huruf Latin Keterangan 

 tidak dilambangkan   ا 1

 b Be ب 2

 t Te ت 3

 ts te dengan es ث 4

 j je ج 5

 h ha dengan garis bawah ح 6

 kh ka dengan ha خ 7

 d de د 8

 dz de dengan zet ذ 9

 r er ر 10

 z zet ز 11

 s es س 12

 sy es dengan ye ش 13

 sh es dengan ha ص 14



ix 

 dh d dengan ha ض 15

 th te dengan ha ط 16

 zh zet dengan ha ظ 17

  Apostrof ‘ ع 18

 (ada pada tombal disamping 

tombol enter) 

 gh ge dengan ha غ 19

 f Ef ف 20

 q Ki ق 21

 k Ka ك 22

 l El ل 23

 m Em م 24

 n En ن 25

 w We و 26

 h Ha ه 27

 ada pada tombol disamping)  ` ء 28

kiri angka 1) 

 y Ye ي 29
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2. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal tunggal 

(monoftong) dan vokal rangkap (diftong ), serta madd. 

a.      Vokal tunggal (monoftong) 

No Huruf Arab Huruf Latin Keterangan 

1       َ      A Fathah 

2              �ِ  I Kasrah 

3   �ِ  U dhammah 

Contoh: 

���   : kataba 

���    : fa’ala 

b.      Vokal rangkap (diftong) 

No Huruf Arab Huruf Latin Keterangan 

 Ai a dengan i ي           .  1

 Au a dengan u و             .  2

Contoh: 

���   : kaifa 

c.       Vokal panjang  (madd) 

No Huruf Arab Huruf Latin Keterangan 

 Â a dengan topi di atas ــــَ� 1

ـ�  2  Î i dengan topi di atas ــــ�ـ

 Û u dengan topi di atas ــــُـ� 3

Cara penulisan: tekan Shift, Ctrl dan angka 6 secara bersamaan, 

kemudian tekan huruf a, I, atau u. 

Contoh: 

      qâla :  �ــ�ل 

 ramâ :  ر�ى 

 yaqûlu :  ���ل
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3. Ta marbûthah 

Ta marbûthah ini diatur dalam tiga katagori: 

a)  Huruf ta marbûthah pada kata berdiri sendiri, huruf tersebut ditransliterasikan 

menjadi /h/, misalnya:    �����menjadi mahkamah. 

b)  Jika huruf ta marbûthah diikuti oleh kata sifat (na’at), huruf tersebut 

ditransliterasikan menjadi /h/ juga, misalnya: ا����رة -menjadi  al  ا������ 

madînah al-munawarah. 

c)  Jika huruf ta marbûthah  diikuti oleh kata benda (ism), huruf  tersebut 

ditransliterasikan menjadi /t/ misalnya: ا�ط��ل -menjadi raudhat al  رو�� 

athfâl. 

 

4. Syaddah (Tasydîd) 

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan 

sebuah tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, dalam transliterasi ini tanda 

syaddah tersebut dilambangkan dengan huruf, yaitu huruf yang sama dengan 

huruf yang diberi tanda syaddah itu. 

Contoh : 

 nazzala : �ـّ�ل 

    rabbanâ :        ر�ّ�� 

 

5. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu ال. 

Dalam transliterasi penulisan disesuaikan dengan pengucapannya, misalnya:    ا����

(al-fîl), ا����د   (al-wujûd), ا������(at-Tafsîr) dan ا���� (asy-syams). 

6. Hamzah 

Dinyatakan di depan bahwa hamzah ditransliterasikan dengan apostrof. 

Namun, itu hanya berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. 
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Bila hamzah itu terletak diawal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan 

Arab berupa alif. 

Contoh: 

 ta`khudzûna :      ����ون

 `an-nau :             ا��ّ�ء

 akala :       ا�� 

 inna :      انّ 

 

7. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam 

transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital seperti 

apa yang berlaku dalam EYD, diantaranya: Huruf kapital digunakan untuk 

menuliskan huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bila nama diri itu 

didahului oleh kata sandang (artikel), maka yang ditulis dengan huruf kapital 

tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya, seperti: 

al-Kindi, al-Farobi, Abu Hamid al-Ghazali, dan lain-lain (bukan Al-Kindi, Al-

Farobi, Abu Hamid Al-Ghazali). Transliterasi ini tidak disarankan untuk dipakai 

pada penulisan orang yang berasal dari dunia nusantara, seperti Abdussamad al-

Palimbani bukan Abd al-Shamad al-Palimbani. 

 

8. Cara Penulisan Kata 

Setiap kata, baik kata kerja (fi’il), kata benda (ism), maupun huruf (harf) 

ditulis secara terpisah. 

Contoh: 

 al-Khulafâ` ar-Rasyidîn :       ا�����ء ا��ا����

ا���آن  ا����ز �ى     : al-Majâz fî al-Qur`ân 

 al-Kutub as-Sittah :           ا���� ا����
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Ta’ala yang telah menganugerahkan al-Qur’an sebagai kitab petunjuk bagi umat 

Manusia. Serta rasa syukur atas seluruh limpahan rahmat, taufiq, serta hidayah Allah 

Subhânahu wa Ta’ala. Shalawat serta salam semoga senantiasa terccurah kepada 
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